OAW

VANISHING
LANGUAGES
AND

CULTURAL
HERITAGE

wﬁg\

VLACH Transcriptions

Cite as: Limba da lacatari, limbéa da baiasi — The Lacatari and Boyash languages; performer:
Anna Orsoés, camera/ interview/ transcription/ translation: Thede Kahl, loana Nechiti, editor:
Mehdi Aminian, retrieved from www.oeaw.ac.at/VLACH, ID-number: bayal254HUV00011a.

Boyash

1

00:00:13,360 --> 00:00:16,400
Da cinva, nig nu séu,

2
00:00:16,400 --> 00:00:20,120
cind cu G3ndi inca lucran si in anurile

3
00:00:20,120 --> 00:00:22,440
cind inca nu s-o kizdilit ldcru,

4
00:00:22,440 --> 00:00:26,640

atinsa am fost 7o, in, Tn, atun$ Sérbio-
Méontenégro,

5
00:00:26,640 --> 00:00:32,600

Tera Montenégro, nu s€u cum o ¢ema, in
Oromhéd'es ,

6
00:00:32,600 --> 00:00:34,760
acolo, asta-1 un sat da unguri,

7
00:00:34,760 --> 00:00:36,840
mai bife unguri sad'e,

8
00:00:36,840 --> 00:00:40,040
da réu mulf ing is acol6 baias.

9
00:00:40,040 --> 00:00:46,000
Da er4 acol6, un, un da ungur

10
00:00:46,000 --> 00:00:54,160

English translation
1

00:00:13,360 --> 00:00:16,400
| don’t even remember well,

2
00:00:16,400 --> 00:00:20,120
when | started working at Gandhi,

3
00:00:20,120 --> 00:00:22,440
and when they had not started the work yet,

4
00:00:22,440 --> 00:00:26,640
| was in Serbia, in Serbia-Montenegro back then,

5
00:00:26,640 --> 00:00:32,600

| don’t exactly know the name. In Oromhegyes
(TreSnjevac),

6
00:00:32,600 --> 00:00:34,760
where many Hungarians live,

7
00:00:34,760 --> 00:00:36,840
there is a Hungarian village,

8
00:00:36,840 --> 00:00:40,040
that had many Boyash living there.

9
00:00:40,040 --> 00:00:46,000
There was a Hungarian,

10
00:00:46,000 --> 00:00:54,160
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care era cunhaba n porlamént lucra,

11
00:00:54,160 --> 00:00:57,520
da nu séu sine,

12
00:00:57,520 --> 00:01:01,840
st el zis¢ c-acold réu mult tigan is,

13
00:01:01,840 --> 00:01:03,880
da nu scie, baias is lacatari ---

14
00:01:03,880 --> 00:01:05,640
Se mai bin-ar fi daca odata at vini

15
00:01:05,640 --> 00:01:07,640
si I-af vide.

16
00:01:07,640 --> 00:01:11,880
Sino asa am kirlit io, asa am mers 7o acol6 odata

17
00:01:11,880 --> 00:01:17,320
s am vazut acold, in Oromhéd'es sad'e baias,

18
00:01:17,320 --> 00:01:21,720
sfatés€e asé ca 1o, arunca, nu tot,

19
00:01:21,720 --> 00:01:24,240
da bas seva fel dealéct,

20
00:01:24,240 --> 00:01:27,400
da asa custa ca lacatari,

21
00:01:27,400 --> 00:01:32,240
aduna fer, uiezi si tirguiésce cu se poce.
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deputy in the parliament,

11
00:00:54,160 --> 00:00:57,520
but | don’'t know who,

12
00:00:57,520 --> 00:01:01,840
and he says that there are many Gypsies there,

13
00:01:01,840 --> 00:01:03,880

but he does not know if they are Boyash or
Lacatari.

14
00:01:03,880 --> 00:01:05,640
It would be the best if you would come once

15
00:01:05,640 --> 00:01:07,640
and see for yourself.

16
00:01:07,640 --> 00:01:11,880
And | was there in Oromhegyes once

17
00:01:11,880 --> 00:01:17,320
and saw that there are Boyash

18
00:01:17,320 --> 00:01:21,720
there and their language is very similar to mine.

19
00:01:21,720 --> 00:01:24,240
A kind of dialect similar to ours, not identical.

20
00:01:24,240 --> 00:01:27,400
The difference is that they live like Lacatari;

21
00:01:27,400 --> 00:01:32,240
they gather iron, sell what they can.
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22
00:01:32,240 --> 00:01:35,640
Da intr-a fel mare cas sad'e,

23
00:01:35,640 --> 00:01:40,080
da baiasi pa la nol inca fel his n-or vazut.

24
00:01:40,080 --> 00:01:47,920
St nis acold, nisi scriitara, nisi nimic,

25
00:01:47,920 --> 00:01:50,200
nisi da Tel, Aisi da limba lor nu-T.

26
00:01:50,200 --> 00:01:55,120
Pagée tot tot asa le tine ca el is a fel o grapa

27
00:01:55,120 --> 00:01:58,240
care hémogén, nu cum s€u cum sa zic,

28
00:01:58,240 --> 00:02:05,400
canu-s multTns si se imba sfatés€e, aia-funal...].

29
00:02:05,400 --> 00:02:11,000
Si gindéste-te c& Unu prisépe pa halalalt.

30
00:02:11,000 --> 00:02:15,840
lo aséa gindesc cé asta o cunogéen, da nu?

31
00:02:15,840 --> 00:02:21,040
Asta-i 'imba, o [émnu zisén noi,

32
00:02:21,040 --> 00:02:25,040
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22
00:01:32,240 --> 00:01:35,640
They live in such big houses,

23
00:01:35,640 --> 00:01:40,080

bigger than anything that our Boyash have ever
seen in their lives.

24
00:01:40,080 --> 00:01:47,920
They don’t write in their language

25
00:01:47,920 --> 00:01:50,200

and there is nothing written about them or their
language.

26
00:01:50,200 --> 00:01:55,120
However, they are a group

27
00:01:55,120 --> 00:01:58,240

that is more homogenous, | don’'t know how to
say.

28
00:01:58,240 --> 00:02:05,400

they are not many and they all speak the same
language.

29
00:02:05,400 --> 00:02:11,000
And imagine that one understands the other.

30
00:02:11,000 --> 00:02:15,840
| thought you knew this, no?

31
00:02:15,840 --> 00:02:21,040
This is the language,

32
00:02:21,040 --> 00:02:25,040
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fémnu limbilor indoeuropéi.

33
00:02:25,040 --> 00:02:30,080
St aisi i limba ndstra, linga limba d& romfin

34
00:02:30,080 --> 00:02:33,040
s-aisi T [imba da lacatari.

35
00:02:33,040 --> 00:02:38,600
Asa aprdpe-i dakit [imba da énguri

36
00:02:38,600 --> 00:02:41,920
pa la [imba da hindi. Asa.

37
00:02:41,920 --> 00:02:45,560
St cin lu cineva T-arét si zic, atuns rid'e pa mine

38
00:02:45,560 --> 00:02:48,360
s nu-m créd'e ca anume asta

39
00:02:48,360 --> 00:02:51,080
asa maga gindé ca i sa prigépe.
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33
00:02:25,040 --> 00:02:30,080

And here is our language, next to the Romanian
language

34
00:02:30,080 --> 00:02:33,040
and there is also the Lacatari language.

35
00:02:33,040 --> 00:02:38,600
It's very close to the Hungarian language

36
00:02:38,600 --> 00:02:41,920
and the Hindi language. Yes.

37
00:02:41,920 --> 00:02:45,560

So, and when | show this to anyone, they laugh
at me

38
00:02:45,560 --> 00:02:48,360
and don’t believe me

39
00:02:48,360 --> 00:02:51,080
and they think they know better.



